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ТУРИЗМ САЛАСЫНДАҒЫ РЕАЛИЯ СӚЗДЕРДІҢ АУДАРЫЛУ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Ерболатқызы Айдана 

aidu__95@mail.ru  

6М020700 – «Аударма ісі» мамандығының 1-ншi курс магистранты,  

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекші –Киманова Л.Б. 

 

Туризм әрбір мәдениет, қоғамдастық, кәсіби топтардың ең қарқынды дамып келе 

жатқан экономикалық салаларының ажырамас бӛлігі болып табылады.  

Туристік дискурс, кез келген институционалдық дискурс тҥрі ретінде кҥрделі кӛпжақты 

білім саласын қамтиды, онда іскерлік, шоп-туризм, спорт, экстремалдық, тарихи, қажылық, 

әдеби, гастрономиялық және басқа да кӛптеген туризм тҥрлері кіреді.Олар саяхатшылардың 

кәсіптік қызығушылықтарына, жаһандық туризм ҥрдістеріне, жеке қызығушылықтың 

ӛзгеруіне, жеке мҥдделеріне, сәнге және тағы басқа факторларға байланысты [1]. 

Сол себепті заманауи туристік қызметтегі дискурс мәдениетаралық және кросс мәдени 

жаһандану жағдайларында қалыптасады және коммуникативтік жоспарларында тілдік 

қолжетімділікті кӛздейді. Бҧл аспект туризм саласындағы аудармашылық қызмет кӛрсетудің 

жоғары сҧранысын кӛрсетеді.Аудармашы мәдениетаралық коммуникацияда делдал ретінде 

саналады.Аударма ісі дәстҥрлі жағдайларымен, белгілерімен және жалпы коммуникация 

міндеттерімен және коммуниканттардың прагматикалық бағдарламаларымен айқындалады. 

Аудармашылардың жҧмысында кездесетін әрбір туристік мәтіндер – лингво-

мәдениетттік қҧрамы айқын бейнеленген мәтіндер бӛлігі болып табылады. Тҥрлі жанрдағы 

туристік мәтіндердің дәстҥрлі ерекшеліктері турсистік дискурстың ең маңызды 

стратегиясына бағынады – ҧсынылып отырған туристік қызметтердің жоғары деңгейде оң 

бағаланыуын қалыптастыру.Туристік мәтіндерді аударуда аудармашылардың алдында қиын 

прагматикалық мәселелер тҧрады және олар аудармашыдан прагматикалық тәжірбие және 

кәсіби білім алу барысындағы сәйкес дайындықты талап етеді. 

Екі тҥрлі мәдениет тілдік байланысқа тҥскен кезде кӛптеген тілдік бірліктер этникалық 
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мәнге ие болады.Белгілі бір мәдениеттің тҥсінігін кӛрсететін коммуникативтік бірліктерді 

аудару аудамашыға кӛп қиыншылықтар туғызады. Аудармада сӛздің ерекше ҧлттық-мәдени 

компонентің табу және оны барабар вербалды тҥрге аудару ең ҥлкен қиыншылық болып 

есептеледі. 

Ең алдымен «туристік дискурс» және «реалия» терминдерінің анықтамасын айқындап 

алайық. Жоғарыда айтылған мәнге ие туризм саласындағы қарым-қатынасты туристік 

дискурс деп тҥсінеміз. Туристік дискурстің басқалардан айырмашылығын кӛрсететін ӛзіне 

ғана тән бірнеше ерекшеліктері бар. Ол туристік қызметтегі сатушылар мен тҧтынушылар 

арасындағы қарым-қатынастың қажеттілігіне байланысты қҧрылған белгілі-бір жанр тҥріне 

сҥйенеді. 

С.И. Влахов және С.П. Флоринге сәйкес, реалия сӛздер деп белгілі бір ҧлтқа немесе 

белгілі бір елге ғана тән, олардың тҧрмысынан, қоғамдық ӛмірінен, мәдениетінен хабар 

беретін сӛздерді ҧғамыз [2]. 

Лингвистикалық қҧбылыс ретінде реалиялар баламасыз лексика категориясына жатады. 

Олар фондық білімнің бір бӛлігі бола отырып, тіл мен мәдениет байланысын зерттеуде ҥлкен 

қызығушылық туғызады. «Мамандар тілдің әлеуметтік жағына кӛбірек кӛңіл бӛлуде, ол 

тілдің және сол тілде сӛйлейтін халықтың тіршілік әрекетінің байланысын кӛрсетеді» [3]. 

Тілдің зерттелу тарихына кӛз жҥгіртетін болсақ, бҧл саланың бҧрынғы дәуірлерден бері 

қызығушылық тудырып және қарқынды зерттелгеніне куә боламыз.Тіл – бҧл жер бетіндегі 

мәдениетте адамның болмысында жатыр, сондықтан XIX ғасырдан бері және осы кҥнге 

дейін тіл мен мәдениет қарым-қатынас мәселесі лингвистикадағы орталық мәселелердің бірі 

болып табылады. Бҧл мәселені шешудің алғашқы әрекеттері Гумбольдт 1985) еңбектерінде 

зеттрелінеді, негізгі ережелері тӛмендегідей тҧжырымдама қорытындыланды: 

1. материалдық және рухани мәдениет тілде жҥзеге асады; 

2. әрбір мәдениет ҧлттық, оның ҧлттық сипаты әлемнің ерекше кӛрінісі арқылы 

беріледі; Әр тілде ҧлтқа тән тілдік ішкі нысаны болады; 

3. тілдің ішкі нысаны – «халық рухының», оның мәдениетінің сӛйлемшесі; 

4. тіл адам мен оның айналасында әлемнің арасындағы делдалдың буыны болып 

табылады. 

В. Гумбольдта тҧжырымдамасы А.А. Потебняның «Ой және Тіл» атты шығармасында 

ерекше кӛрініс тапты [4]. Сонымен қатар Ш.Балли, Ж.Вандриес, И.А. Бодуэна де Куртенэ, 

Р.О. Якобсон жҧмыстарында да зерттелді. 

Е. Ф. Тарасов атап ӛткендей, тіл мәдениетке енгізілген, себебі белгі «денесі» 

(білдіретін) мәдени мәнді болып табылады, сол арқылы адамның тілдік және 

коммуникативтік қабілеті анықталады, белгінің мәні – бҧл сондай-ақ тек адам қызметінде 

жҥзеге асатын мәдени білім. Сонымен қатар барлық мәдениет мәтінде берілетіндіктен, ол да 

тілге енгізілген. 

Тіл және мәдениет қатынасы ӛте кҥрделі және кӛп қырлы болып табылады. Бҥгінгі 

кҥні, осы мәселені шешуде бірқатар тәсілдер байқалады [5]. 

Бірінші кӛзқарас ресейлік философтар негізінен әзірленді – С.А.Атановский, 

Г.А.Брутян, Е.И. Кукушкин,Э.С Маркарян. Бҧл тәсілдің мәні: тіл мен мәдениетінің қарым-

қатынасы бір бағытта қозғалыста болып табылады; ӛйткені тіл әділдікті береді, ал мәдениет 

халықтың алдында тҧрған әділдіктің ажырамас қҧрамдас бӛлігі. Сондықтан тіл – мәдениеттің 

қарапайым кӛрінісі. 

Егер мәдениеттің тілге әсері әбден анық болса, онда кері әсері, тілдің мәдениетке 

тигізетін әсері әзірше ашық. Оны тіл және мәдениет ара-қатынасы мәселесіндегі екінші 

кӛзқарастың мәні десек болады.Ҥздік ақыл иелері XIX ғ. (В. Гумбольдт, А. А. Потебня) 

тілді рухани кҥш ретінде тҥсінді. Тіл – бҧл бізді қоршаған орта және оның қатысуынсыз біз 

ӛмір сҥре алмаймыз. 

Демек, біздің орта ретінде, тіл объективті шындық ретінде біз жоқ жерде ӛмір сҥрмейді, 

ол біздің санамызда, біздің есімізде болып табылады; ойдың әрбір қозғалысында және әрбір 

жаңа әлеуметтік-мәдени рӛлде ол ӛз кескінің ӛзгертеді. 
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Екінші зерттеу тәсілінде бҧл мәселені лингвистикалық қатынас гипотезасын ҧсынған 

Э.Сепир және Б.Уорф мектебі зерттеді.Бҧл гипотезаның негізінде адамдар әлемді ӛз ана тілі 

призмасы арқылы тҥрліше кӛреді деген сенім жатыр. Оның жақтастары ҥшін шынайы әлем 

тіл арқылы беріледі. Бірақ, егер әрбір тіл шындықты ӛзіне ғана тән тәсілмен берсе, демек 

тілдер «әлемнің тілдік бейнесемен» бір-бірінен ерекшеленеді [6]. 

Тіл және мәдениет ӛзара байланысын одан әрі талқылау ҥшінші кӛзқарасқа тиесілі. 

Тіл – мәдени факт, ӛйткені: 1) ол біз ата-бабаларымыздан еншіленген мәдениеттің 

қҧрама бӛлігі; 2) тіл – мәдениетті меңгерудегі негізгі аспап; 3) тіл – барлық мәдени 

қҧбылыстар тәртібінің аса маңыздысы, ӛйткені егер біз ғылым,дін,әдебиет мәдениетінің 

мәнін тҥсінгіміз келсе, онда оларды тіл тәріздес қалыптасқан жады ретінде қарауымыз керек. 

Ал тіл ең озық әзірленген ҥлгі болып саналады. 

К.Леви-Строс атап ӛткендей тіл бір кезде мәдениеттің ӛнімі және оның ең маңызды 

қҧрамдас бӛлігі,сондай-ақ мәдениет тіршілігінің шарты.Сонымен қатар, тіл – мәдениет ӛмір 

сҥруінің тәсілі, мәдени жадтарды жинақтау факторы. 

Негізгі тілде берілген референциалды мағыналарды аудару кезінде аудармашының тап 

болатын басты мәселесі- негізгі тіл (НТ) және аударма тіл (АТ) бірліктері мағыналарының 

шеңбері бір-біріне сәйкес келмеуі [7]. 

Л.С. Бархударовтың айтуы бойынша екі тілдің лексикалық бірліктері арасында 

мағыналық сәйкестіктің барлық тҥрлерін ҥш негізге келтіруге болады [8]: 

1. Толық сәйкестік; 

2. Жартылай сәйкестік; 

3. Сәйкестіктің болмауы;  

Егер, бір тілдің қҧрамындағы лексикалық бірлікке екінші тілдің сӛздік қҧрамында 

сәйкестік мҥлде болмаса, онда сӛз баламасыз лексика жӛнінде болмақ. Баламасыз лексика 

терминін Е.М. Верещагин мен В.Г. Костомаров енгізген. Олардың тҥсінігі бойынша 

баламасыз лексика бҧл «басқа тілде және басқа мәдениетте жоқ ҧғымды білдіру ҥшін қызмет 

атқаратын, жеке мәдени элементтерге жататын сӛздер, яғни бҧл мәдениет элеметтері тек бір 

ғана А мәдениетіне тән, ал екінші Б мәдениетінде жоқ, сондай-ақ басқа тілге аударылмайтын 

сӛздер, бір сӛзбен айтқанда, аталмыш тілден тыс баламалары жоқ сӛздер». 

Отандық ғалымдардың бірі А.С. Ермагамбетов кӛркем әдебиеттерден алынған реалия 

сӛздерді аударма барысында классификациясын жасады. Барлық реалия сӛздер ӛз кезегінде 

бірнеше топтарға бӛлінетін негізгі 3 ҥлкен топтан тҧрады [9]: 

А. Әлеумеетік-тарихи болмысы: 

1.Әкімшілік-аумақтық бірліктердің және елді мекендердің атауын; 

2.Ӛмір сҥру жағдайы және кәсіптерімен байлансты атаулар; 

3.Әлеуметтік топ,шендер және лауазымдар атаулары; 

4. Халық салт-дәстҥрлері мен әдет-ғҧрыптары, рәсімдер атаулары; 

5.Халқытың мәдениетімен байланысты атаулар; 

Б. Географиялық және этнографиялық болмысы: 

1. Географиялық ҧғымдар; 

2. Этнографиялық ҧғымдар. 

B. Кҥнделікті ӛмірде болмысы: 

1. Тҧрғын ҥй, тҧрғын ҥй интерьері, ыдыс-аяқ; 

2. киім, бас киім, зергерлік бҧйымдар элементтері; 

3. Ҧлттық тағам, сусындар; 

4. Музыкалық аспаптар атаулары; 

5. Шаралар. 

С.Влахов және С.Флорин ҧсыған болмыстың толық жіктелуі бізге оларды бірнеше 

жағынан қарастыруға мҥмкіндік береді:оларды коннотациялық мәндері бойынша бӛлу, яғни 

жергілікті (ҧлттық, аймақтық) және уақытша (тарихи) колорит [2]. 

Жіктеудің жалпы схемасы: Жер бойынша жіктеу атаулары бірнеше шартты, ӛйткені 

болмыс сол немесе ӛзге топқа қатаң жергілікті белгісімен жатқызылмайды,екі жақтың тығыз 
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байланысын және екі жақты келісілген критерийлерді есекереді: 

1) ҧлттық керек-жарақтары таңбаланатын объектілер болмысы (референт) және 2) 

аудару тілдерінде қатысушылары.Неғҧрлым тиімді негіз қатаң емес жергілікті бӛлумен 

ҧсынылады, яғни экстралингвистикалық, дәлірек айтқанда, реалия сӛздерді тілдік принципі 

бірінші кезекте қарауға мҥмкіндік береді: 1) бір тіл жазықтығында,яғни,ӛз және ӛзге тілдер) 

жҧптар тілдері жақызтығында, яғни ішкі және сыртқы. 

Кӛптеген аудару теориясы және практикасы кӛздерінің мәліметтерін жҥйелеген кезде 

реалия сӛздерді аударудың келесі негізгі тәсілдері анықталды. Олар: транслитерация, 

транскрипця, калькалау, тілде бар болған элементтердің арқасында жаңа сӛздерді тудыру, 

ҧқсас аударма, контекстің ішінде дәлденетін грамматикалық ауыстыру. Енді осы тәсілдерге 

жеке-жеке тоқталайық: 

Транслитерацияда аударылатын тіл қҧралдарымен бастапқы тіл сӛзінің графикалық 

формасы, ал транскрипцияда оның дыбыстық формасы беріледі. Бҧл тәсілдер шет тілдік 

жалқы есімдерді, географиялық атауларды, әртҥрлі компаниялар, фирмалар, пароходтар, 

газет, журналдар және т.б. атауларын бергенде қолданылады.  

Толық транслитерация: (орыс тілінен қазақ тіліне) хан-хан, би-би. 

Аудару тілінің сӛз жасау және морфология ережелеріне сәйкес, шет тҥбірінің 

жұрнақтары немесе жалғаулары арқылы транслитерация жасалады: uniform – униформа.  

Реалияларды аудару кезінде транслитерация ӛте шектеулі қолданылады. Ол туралы 

негізінен қоғамдық-саяси ҧғымдарды немесе жалқы есімдерді аударғанда ғана айтуға 

болады. Кейбір кездерде транслитерация және транскрипция тәсілдерінің ҧқсастығына 

байланысты оларды ажырату қиыншылық тудырады. 

Транскрипция – бҧл аударма мәтінге аудару тілінің графикалық амалдары арқылы 

енетін реалия сӛздер. Ол фонетика жағынан максималды тҥрде тҥпнҧсқада берілген 

фонетикаға жақын болады: Würstchen – вюрстхен, қазы - qazy 

Транскрипция кӛбінесе кең таралған публицистикада және кӛркем шығармаларда 

мәтіннің сипаттамасына қарай қолданылады. Автордың сӛзінде және толық сипаттаумен 

берілген мәтінде транскрипция ең жақсы шешім болып табылады. Ӛйткені сондай 

мәтіндерде реалия сӛздерді кеңірек ашу мҥмкіндігі туады.Кӛбінесе транскрипция таныс 

реалия сӛздер ҥшін:интернационалдық,аймақтық,ӛз реалиялары ҥшін қолданылады.  

Транскрипцияның аудару тәсілі ретінде негізгі қҧндылықтардың бірі максималды 

тҥрдегі ықшамдық.Осыған қарамастан басқа бір аудару тәсілі сияқты транскрипцияны 

байқап қолдану қажет. Кейде ҧлттық нақышты жеткізгенде реалияның мағынасы екінші 

орынға жылжиды да, аударманың коммуникативті мәселесі жҥзеге асырылмай қалады. 

Транскрипцияланған сӛздердің кӛп болуы мәтіннің реалиямен асып толуына әкеледі. 

Ал ол оқырманды тҥпнҧсқамен жақындатпай, керісінше қашықтатады. 

Кейбір кездерде транскрипцияны басқа талдау амалдармен бірге қарыстыру қажет. 

Әсіресе, бҧл «аудармашының қҧрмалас достарына» (реалия сӛздерге) байланысты. Мысалы, 

неміс сӛзін «Pfund» (500 гр.) қазақ тіліне «фунт» (409,5 гр.) сӛзімен аударғанда, сілтемеде 

осы айырмашылықты жазып белгілеу керек. 

Ҧқсас аударма 

Осы аударма тәсілі ӛте жиі қолданылады. Мысалы, кӛп таралған тәсіл функционалды 

эквивалентті таңдау. Бҧл тәсіл бойынша аударма оқырманда тҥпнҧсқа оқырманыңда туатын 

ассоциацияларыға сәйкес ассоциациялар туғызады. 

Контекстуалды аударма 

Бҧл тәсіл ӛз қағидасы бойынша ҧқсас аударма тәсіліне ҧқсайды, бірақ сӛздік аудармаға 

қайшы. Ӛйткені осы тәсілдермен аударылып жатқан сӛздің мағынасы сӛздікте берілген оның 

эквивалентінің мағынасынан тыс болуы мҥмкін. Сонда аудармашы негізінен контекстке 

бейімделеді. Бҧл тәсілдің мәні – сӛздікте берілген сӛзді контекстке, логикалық жағынан 

байланысты сӛзбен алмастыру. 

Реалияны алмастыру 

Кейбір ғалымдар (мысалы, Влахов және Флорин) бастапқы мәтінде берілген реалияны 
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аударма тіліндегі реалиямен алмастырып, «реалияны алмастыру» тәсілін қолдануды 

ҧсынады. Алайда, осындай алмастыру реалияны бҥкіл мәтіннен оқшаулайды. Осындай 

жағдайда шартты аударылып жатқан немесе аудармашымен ҧсынылған сӛздің ҧлттық 

нақышы жоғалады.Басқа реалия сӛздерді қолданған кезде ҧлттық нақыш ӛзгеріліп, 

оқырмандар ӛз назарларын автордың ойынша маңызды емес және ешқандай маңызы жоқ 

ҧсақ бӛлшектерге аударады. 

Сипаттамалы аударма  

Сипаттамалы аударма қолданылған кезде реалияның мазмҧны ашылады. Егер 

аудармашыда басқа елдің заты немесе қҧбылысы туралы мәліметі, білімі жеткілікті болса, 

егер де ол осы реалия нені белгілейтінін білетін болса, онда сипаттамалы аударма дҧрыс 

болады.Мысалы: жҥз – жуз (исторически сложившиеся обьединения казахов) – Zhuz 

(historically established unions of Kazakh tribes)Реалиая сӛздерді аударудың барлық тәсілдерін 

келесі схемамен белгілеуге болады: 

1) транслитерация, транскрипция; 

2) калькалау, жартылай калькалау, семантикалық неологизм; 

3) ҧқсас аударма; 

4) контекстуалды аударма. 

Сонымен, реалияны аударғанда белгілі бір тәсілді таңдау ҥшін, аудармашы оның 

алдында тҧрған мақсатты нақты анықтау керек: тіл бірлігінің ҧлттық нақышын сақтап, 

семантикаға кемістік келтіру немесе реалияның мағынасын жеткізіп, ҧлттық колоритті 

жоғалту. 

С.Г.Тер-Минасова пікірінше, реалиялары бар тҥпнҧсқа мәтіннің аудармада барабарлы 

қабылдауы мҥмкін. Бҧл ҥшін аударма тілінде «қоғамдық-мәдени тҥсініктемелер берілуі 

керек. Алайда аударма амалдары осы тілде сӛйлейтін адамдар ҥшін тҥсінікті болу қажет [10]. 

Тӛмендегі кестеден (Кесте 1) Астана бойынша жолсерік № 1 (1), 2016; Журнал-

жолсерік «Астана қаласының Инвестициялар және даму басқармасы» ММ және Астана 

қаласы Әкімдігінің тапсырысы бойынша шығарылған жӛлсерік кітапшасындағы реалия 

сӛздердің аударылуы мысал ретінде алынды. 

Туризм саласындағы мәтіндерді аудару барысындағы қиындықтардың бірі – реалия 

сӛздер.Олар біздің еліміздің мәдениетін,тарихын,ӛмір сҥру жайын, салт-дәстҥрін 

кӛрсететіндіктен мәтінде алатын рӛлі зор.Ал еліміздің астанасына қонаққа келген басқа ҧлт 

ӛкілдері жолсеріктермен танысу барысында тҥсініспеушілік және қиыншылықтар болмауы 

ҥшін аудармашы ӛз кезегінде бҧл ерекше сӛздерге аса мҧқияттық танытып, жоғарыда аталған 

тәсілдерді дҧрыс қолдана білу керек. 

Кесте 1 

 

Қазақ тілінде Орыс тілінде Ағылшын тілінде 

Аялы алақан Аялы алақан Ayaly Alaqan 

Бесік 

 

Бесік «колыбель» Besik( which means ―cradle‖) 

―Мәңгілік ел‖ салтанат 

қақпасы 

Триумфальная арка ―Мәңгілік 

ел‖ 

Mangilik El triumphal arch 

―Қазақ елі‖ монументі монумент ―Қазақ елі‖ ―Kazakh Eli‖ monument 

Дастархан дастархан dastarkhan (table) 

Сорпа 

 

бульон (сорпа) Broth called ―Sorpa‖ 

Бешбармақ ―бешбармак‖означает пять 

пальцев 

beshbarmak means ‗five fingers‘ 

because it is usually eaten with 

one‘s hand 

Қазы Казы Qazy 

Шҧжық Шужык Shuzhyk 

Қуырдақ Куырдак Quyrdaq 

Бауырсақ Бауырсаки Bauyrsaq 
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Қымыз Кумыс Kymyz 

Ірімшік Иримшик Irimshik 

Жент Жент Zhent 

Талқан Талrан Talqan 

Шҧбат Шeбат Shubat 

Сарыарқа даңғылы Проспект Сарыарка Saryarka Avenue 

―Ақорда‖ ҚР Президентінің 

резиденциясы 

резиденция Президента 

Казахстана ―Аkорда‖ 

―Ak Orda‖, official residence of 

the President of Kazakhstan 

―Нҧржол‖ желек жолы Бульвар Нуржол Nurzhol Boulevard 

―Керуен‖ СОСО ТРЦ ―Керуен‖ Keruen Shopping and 

Entertainment Centre 

―Қазақтан темір жолы‖ ҦК 

ғимараты 

―Қазақтан темір жолы‖ ҦК 

ғимараты 

Kazakhstan Temir Zholy 

building 

Жер ана ескерткіші  Памятник Жер-ана The Zher –Ana 

monument 

Жуз жуз (исторически сложившиеся 

обьединения казахов) 

Zhuz (historically established 

unions of Kazakh tribes) 

Хан Хан khan 

Би Би Bi (judge) 

Қалалық әкімдік столичный акимат (мэрии) Capital‘s akimat (mayor‘s office) 

Тамғалы Тамгалы-Тас Tamgaly Tas 

Наурыз Наурыз Nauryz 

Киіз ҥй Юрта yurt 

Ақындар айтысы Айтыс акынов – песенное 

состязание поэтов-

импровизаторов 

Akyn‘s aitys – a singing 

competition by improvisational 

poets 

―Киіз басу‖ ―Киіз басу‖ Kiiz basu – a felt mating 

workshop 

―Ат жалында‖ ―Ат жалында‖ ‗At zhalynda‘ horse riding ethno 

show 

Қазақтың ҧлттық ойыны - 

кӛкпар 

Казахская национальная игра 

Кокпар 

Kazakh national game ‗kokpar‘ 

Домбыра Домбра Dombra 

Қамшы Камча (плетка) Qamshy 

Шапан Чапан - расшитый узорами 

кафтан 

Shapan, a kaftan embroidered 

with patterns 
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Ғылыми жетекшісі – Адаева Е.С. 

 

Қазақстан Республикасының қарқынды дамуының бірден бір белгісі – индустрия мен 

техниканың алға шығуы. Бҧл салалардың ӛркендеуіне кәсіби білікті  мамандардың 

даярлануы септігін тигізетіні сӛзсіз. Осы орайда техника саласындағы мамандардың сапалы 

білім алуы ҥшін арнайы оқу қҧралдары, кітаптар мен нҧсқаулықтар қажет. Білім мен 

тәжірибе кӛбінесе шет елдерден алынады. Сондықтан студенттерге ҧсынылатын қазақ 

тіліндегі техникалық оқу қҧралдары нақты, анық және тҥсінікті тілде аударылуы тиіс. Біз бҧл 

мақалада орыс тіліндегі «Монтаж стальных и железобетонных конструкций» атты оқу 

қҧралын аудару тәжірибемізді негізге ала отырып, техникалық мәтіндерді тәржімалау 

ерекшеліктеріне тоқталмақпыз [1]. Сондай-ақ, қҧрылыс саласындағы мәтіндерді аудару 

барысында кездесетін қиындықтар мен кемшіліктерді саралай отырып, олардың алдын-алу 

шараларын қарастырамыз. Мақала авторының аудармасындағы аталған оқу қҧралы 2013 

жылы «Болат және темір-бетон қҧрылымдарын монтаждау» деген атаумен жарық кӛрген [2].  

Аударма қҧбылысы – едәуір еңбекті талап ететін, ӛзіндік ӛнер, әсіресе техникалық 

әдебиеттердегі ғылыми мәтіндерді аудару оңай емес. Әрбір сӛздегі, әр сӛйлемдегі ақпаратты 

толықтай сәйкестікпен жеткізу қажет. Ғылыми-техникалық мәтіндерді аудару ақпараттық 

аудармаға жатады. Ең алдымен, техникалық оқу қҧралдарының ғылыми стильде 

жазылатындығы туралы ҧмытпаған жӛн. Белгілі аударматанушы И. Кашкиннің айтуы 

бойынша, аудармашының дербестігі стильде кӛрініс табады және аудармашы ісінің басты 

мақсаты стильді тҥсіну болып табылады. Сондықтан, жазылу жҥйесі нақты, логикалық және 

дәл болуы тиіс. Сонымен қатар, әдеби тіл нормаларының қатаң сақталуы және терминдердің 

дҧрыс қолданылуы шарт [3, б. 58-61]. Ал, ғалым Л. И. Борисованың ойынша, ғылыми-

техникалық аударманың лингвистикалық теориясында жалпы стильдік мәселелерге назар 

аударған жӛн. Себебі әр тҥрлі тілдердің ғылыми-техникалық мәтіндерінің ішкі стильдік 

нормалары әр тҥрлі болады. Нәтижесінде осы типтік мәтіндерді бір тілден екінші тілге 

аудару кезінде стильдік тҥрлендіру мәселесі пайда болады. Ғылыми стильге қойылатын 

негізгі талаптарға (логикалық сипат, дәлдік, объективтілік) сәйкес бҧл стиль екі тілде де 

әмбебап ерекшеліктерді кӛрсетеді, бірақ лексиканы, сӛздердің фонетикалық тҥрлерін, 

морфологиялық тҥрлерді, сӛздердің тіркесуін, синтаксистік қҧрылысты таңдау әр тіл ҥшін 

ӛзгеше болады. Мысал ҥшін, «Ручки лопат, кельм, молотков должны быть гладкими; работа 

с инструментом, имеющим надломы и трещины на ручках, запрещается» сӛйлемі 

«Кҥректердің, кельмдердің, балғалардың тҧтқалары жылтыр болуы тиіс; тҧтқаларында 

жарықтарға және сызаттарға ие болатын қҧралмен жҧмыс істеуге тыйым салынады» болып 

аударылады [1, б. 98], [2, б. 99]. Бҧл аударма бӛлігінде бастапқы сӛйлемге қарағанда сӛздер 

басқа тәртіппен орналасқан және «работа» зат есімі «жұмыс істеу» тҧйық етістігімен 

алмастырылған. 

Техникалық мәтін тӛмендегідей лингвистикалық параметрлермен сипатталады: 

тақырып (техникалық мәтіннің негізгі қҧрамы), фокус (функционалдық стильге тән 

техникалық терминдер, сӛздер, сӛз тіркестері, сӛйлемдер мен стильдік әдістер), байланыстар 

(әр тҥрлі сӛйлеу бӛлшектерін біріктіру қҧралдары) және арнайы аудитория (кәсіби топтар, 

шағын мамандар, кәсіпқой мамандар). Ғылыми және техникалық әдебиеттің негізгі мақсаты 
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